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Szerb hazámfiai! 
| GY hallom meg akartok engem a szerb nemzet főve-

zérének választani, ami rendkivül megtisztelő; de in-
gyenes hivatal s az én természetem t^van, hogy irtózik a 
tiszteletbeli állásoktól. Ha azonban csak az ingyenesség 
volna a baj! Más bibéje is van, amért el nem fogadha-
tom. Szerb pártvezérnek lenni veszedelmes állapot annak, 
aki házi koszthoz van szokva és a váczi étkezéssel meg-
barátkozni nem képes. Ime, szerb istenfink. Mileticsünk 
már harmad éve kénytelen kozmás leveseken élődni. 
Mert Magyarország üldözi a politikai meggyőződést, nem 
ugy, mint a dicső nagylelkü Oroszország, hol a politikai 
vádlottat nem csukják el, hanem szabadon bocsátják 
nagy Szibériába De hiszen ott csak télen van hideg 
s akkor bizony minálunk sem fürdenek a Dunában. Aztán 
a Sziberiába menekülőket hasznos bánya-munkásokká is 
nevelik az Urálban. Mit üldöztessem magamat? Ha el-
csuknak, mártyrrá leszek ugyan, de jól jövedelmező ügy-
védi praxisom fennakad s irodámat becsukják. Ily önfel-
áldozást ti kivánhattok ugyan, de én nem teljesithetek. 
Szép és lelkesitő nagy jellemneklenni! Leonidas, Codrus 
képei csábitólag lengnek előttem; de tüzetesb önvizsgálat 
után mégis rátértem, hogy nem arra születtem. Ajánlom 
Branyováczkit. 

DR. POLIT MIHÁLY. 

U. i. Még mindig Philippinél álloks várok. A ma-
gyar nemzet nem akar megjelenni. Elmarasztaltatom 
makacsságban. 

Suttyomberky Dárius 
a, l i e l y l i e z e t s i g n a t u r á j á r ó l . 

Haza minden elb'tt! 

Kedvelt förendek és képviselök ! 

'lVEL már igen meleg van, a piros bársony-
' kelme pedig egyáltalján nem arra való, 

hogy az ember — ha miniszter is — a ká-
nikulát rajta tö l tse ; 

mivel már az ellenzék ís oly unalmas kezd 
lenni, hogy még Helfy Náczi is kormánypárti beszé-
det mond; 

mivel aludni mégis csak jobban lehet ot thon, 
mint a t. cz. ház padjain, hol szunyókálni szabad, 
de a horkolás elnöki rendre-utasi tást vonhat maga 
u t á n ; 

mivel fürdönek fürdö ugyan a sándor-utczaí 
nagy medencze, de kúrának nem kúra, eszerint 
mindenki szivesebben parádizik ott ahol, mint pará-
dézik Pesten; 

mivel továbbá, ha föl nem oszlattatnék a 
par lament , egyenként szöknék meg mindenki, nya-
kába véve a világot, ami ebben a tempera turában 
nagy teher á m ; 

mivel végre nem vagyunk oly okosak, mint az 
ángolok, kik az éjt nappá téve fognak ki master 
Fahrenheiton; 

mindez okoknál fogvást ezennel berekesztett-
nek nyilvánitom ez ülésszakot, mely alatt elég bo-
londot müveltünk s az országgyülést elnapolom 
bizonytalan ideig^ hogy ne kelljen minduntalan 
kiáltanom: 

»Pakolj Pista!« 
Benyuj tom: 

S Ü T T Y O M B E R K Y D A R I . 

Uramöcsém még lesz rendezvous-nak Phi l ippinél . 
* 

Ha az agyagot figyelmesen szemlél jük , akkor egy 
fö lö t te sajátságos és rendkivül i é rdekességü tu la jdonságára 
jöh e tünk rá : ha rá lehe lünk t. i. oly sajátságosan jel lemzö 
szago t te r jesz t , me lynek a legkülönösebb ize van. 

* 

F ö l d ü n k n e k diluvialis korszaka azér t oly nevezetes, 
m e r t ekkor lépet t fö l az ember az ö kor tá r sa i közé, a Mam-
mutok és R h y n o c e r o s o k közé, mié r t is e korszak vezér 
kagy ló ja minden esetre a h o m o ordinar ius . 
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FrarTcziaQrszághoz, 
Páris Szegedért! A magyarért a frank! 
Zengi milljó nyelv, kongatja hirharang. 

A mit a világ s a j n á l a t b ó l adott; 
S z e r e t e t b ő l á d a frank ajándokot. 

Trónok, nemzetek, e r s z é n y t nyuj tottak át; 
Büszke franczia kincsével s z i v e t is ád. 

Minden számot nagy tetszéssel fogadták. Yégül 
Herr v. S c h m e r z e n s c h r e i e r szász atyafi Erdély-
ből, előadta a királyföldiek szenvedéseinek történetét s 
illustráczióképen bemutatott egy a magyaroktól nyárson 
megsütött száz származásu nyulat. 

Alig végződött be a hangvarseny, megzendült a 
muzsika. Mindegyik vendég illő maszkokban jelent meg, 
melyek egykori hirhedt centralistáskat ábrázoltak. rLeg-
több volt a Thun, Schmerling, Windischgrátz stb. Ejfél-
kor uagy bohócz-menet vonult végig a termeken. Egyes 
részletei meglepők voltak. »Hungária miut portás abécsi 
reixrath épületében.« Aztán Andrássy és Tisza, mint 
Danaus leányai, a hogy a birodalom hordajába a ma-
gyar befolyást töltögetik, de alól egy lyukon a befolyás 
kifolyik. Tapsot aratott egy nagy mappa, mely profes-
sor Hans von Wurstuak a hátán lóggott le és melyen 
Budapest mint Lerchenfeld külvárosa szerepel. Mulatsá-
gos gondolat volt egy magyar embert négykézláb má-
szatni, nyakában pórázzal, melyet a »Kikeriki« tartott 
kezében. Minden kép külön, találó tüntetés volt Magyar-
ország s a dualismus ellen. A mulatság kora reggelig el-
tartott, és kétségkivül szép összeggel gyarapitotta az 
utóbbi időben egészen megürült »elaggott centralis-
ták segélyegyletének« pénztárát. 

AZ ALLATKEFTBEN. 

G R Á C Z B Ó L. 
— Eredeti tudósitás. — 

— j u n . 12. 

HALADÁSI párt-értekezlet befejezéseül nagy álarczos 
tánczvigalom rendeztetett a kárvallott centralisták 

fölsegélyzésére fényes sikerrel. Walterskirchen báró ren-
dezte, aki Bach maskarájában a bál legmulatságosabb 
alakját képezte. Hangverseny előzte meg a bált. Prog-
rammjából néhány számot közlök mutatóba: 

1. »Leader oline Worte;« a »Deutsche Zeitung«-
ból Sz. Dávid után elhegedüli Herr von Lus tkand l . 

2. »Nur ka Paritát nit!« Köl temény, ez alka-
lomra szerze t te és belehal t Giskra . 

3. »Obs'd herrgehst \u mir /« Kardal , énekl i a 
central is ták dalegylete. 

S. a. t. 

T—O K—11. (nezi az uj nőstény tigrist, mely a 
ininister-elnök lát tára *) dühösen ráordit.) 

Vérhasovay. Ez a derék vaddllat méltdn for-
tyanhatott ekkora haragra — eszébe jutott, hogy hajda-
ndban T. K. is tigris volt! . . 

*) Valóban igy történt e napokban. A szerk. 

C Y C L O P E D I A . 

Aristomenes: börtönör. — Alpdr: a lábak. — 
Akasztófáravaló: a kabát . — Arczél: boro tva .— Ban-
dita fönök: czigány primás. — Bokor: udvarló. — 
Boszült: sok gyermek anyja . — Bogár: gombkötö. — Csa-
logány: uzsorás. — Csattogány: ostor. — Döglik: az a 
lik, melybe belefult az ürge. — Dülö: a részeg. — Egyen-
száru: egy pár csizma. — Egyfogatu : félkezü ember. — 
Emelet: kalap. — Ekszer: balta. — Fenkölt: a sas. — 
FözökésziÜék: a gnillotine. — Fejedelem: a Cséry Lajos 
pusztája. — Füszer: sarló. — Feliilet: paripa. — Gomb-
kötö: a feledékeny. — Hajdu: fésü. — Huta : kalapgyár. 

Junius .15 1879. 



MARGITSZIGET. 
— Olyan ujságféle, 

Elöfizetési dij: 

egy üres negyedóra. 

Reggeli u t á n , 8 ó r a 15 percz 

Ég R Ó Z S Á K . 

jí OftY szigetünk legköltöibb rög a 
<s> fóld kerekén, régi doiog. Ime rá 

egy pár pé lda : 
Tegnap délben Muczy Flórácska 

k. a. a felsö vendéglöben ebédelvén, a 
paradicsom-mártást elfelejtette megenni. 
Vajon nem »az eivesztett paradicsom« 
ez ? 

Ugyanot t Arany János koszorus 
költőnk tegnap vacsoráiván, derék nejét 
magkinálta fél csirkéjének felével. Ime 
a »tetemre hivás*. 

Az alsó vendéglöben pedig piáne 
egypiskótá t lát tunk borba mártani. Ez 
vaióságos »divina commedia«, magya-
r á u : comedentia di vino. 

A fürdö környékén tegnap egy 
zarándmegyei hölgy egy rózsát meré-
szelt letörni s magával vinni. Ez nyil-
vánvalólag »a rózsa 2araíwfoklása«. 
»Der Rose P i lger fahr t« , Schumanntól. 

Söt már akkor is, mikor még az 
öreg Szentiványi élt, szobájában minden 
éjjel a »Szentivánéji álom« adatott . 

A minap pláne Toldi Is tván meg-
látogatván künn lakó családját, nap-
lemente után »Toldy estéjét« töltötte a 
szabadban. 

N e f e l e j c s e k . 
A nefelejcsek szigete ! . . . Azért virul 

kék nefelejcs még most is a májusi fürdő-
vendégek fagyos orrán. 

Különben a nefelejcs a Margitsziget 
optikailag szükséges virága. Mert a sziget 
gyógyhatánya a kénkő. A kénkő pedig 
sárga. A sárgának kiegészitő szine a kék. 
Kék pedig a nefelejcs. Ergo a kén-sziget 
kék nefelejcsre szorul. 

Mikor szent Margit először lépett a 
Margitszigetre, meglátott egy nefelejcset. 
»Mi az ott ?« kiáltá — s rögtön meglátva 
még egyet: »Mi az ott is ?« Azóta nevezi 
a füvészet a nefelejcset »Myosotis«-nak 

Szunyogok. 
Micsoda az a tiszteietdij, melyet a 

margitszigeti orvosnak flzetnek ? Nem 
más mint Ferzárungs-stájer. 

»Török világ Magyarországon«, Jó-
kai hires regénye, szintén átnyul a Mar-
gitszigetre, melyen Azraéla nevü szépség 
lakik. A mostani szépségek neve inkább : 
Izraéla. 

Azt tart ják sokan, hogy a Margitszi-
geten nincsen hegy. Pedig ha estefelé elsé-
tálnak a vendéglők előtt, már messziről 
észreveszik a Gzimbora-szót mely pedig a 
legnagyobb bérczek közé tartozik. 

A vezórczikk-iró publicistának nagyon 
ajánljuk, hogy sokat üldögéljen a sziget 
fái alatt, mert azokon folyó hóban csak 
»Junius levelei« teremnek. 

Csodálkoznak, hogy oly kevés képvi-
selőt látni most a szigeten. Pedig hát ott 
van az egész parlanient együtt. A fölső és 
alsó vendéglő nem egyéb m i n t : fölső és 
alsó ház. 

G y ó g y v i z - k o r t y o k . 
Alávalóságot tapasztaltunk a minap a 

szigeten. Az első bál alkalmával ugyanis 
a czigányok csak láb alávalót liúztak. 

Ugyane czigányok rima-szombatiak, 
még pedig vasárnap is. 

Csiga-utvesztőt akarnak létesiteni a 
szigeten. Ez állatkiuzás. Ha a csigák 
elvesztik utjokat, ez nagy zavarba fogja 
őket hozni s mindig láb alatt lesznek. 

Mikor fognak már jó időt biztositani 
a sziget vendégei számára ? Yalami régi 
köpönyeget, csak meg lehetne tenni fölleg-
hajtónak, hogy elkergesse a felhőket ? 

Rózsa Sándor valjon nem onnan kapta 
nevét, hogy valamikor rózsát lopott a szi-
geten ? 

I E G YEK. 
Adalék a magyar mythologiához: Sulpkida 

azaz a tánczoló hölgy, kit Idának hivnak s kén-
vizzei tart ivó-kurát. A régiek sylphidája. 

Egy zágrábi szomszéd a szigeten minden áron 
csak a kigyó-utozában akart iakni, egyre kér-
dezvén, hogy hol hát az a „Hydra-ulicnu, ami 
horvátul annyi, mint kigyó-utcza. Azt oivasta 
ugyanis vaiameiyik iapban, hogy a sziget „hyd-
raulicája" szerint az idén nem önti el a Duna. 

A szigeti patikában is megprópáihatnák már: 
miképen lehetne a szunyogokbói s z u n y a 1 t 
(morphin) destiliáini. Ennek kettös haszna volna, 
mert a szunyogok nem hagynak aludni,a szunyai 
pedig eiienkezöleg eiaitat. * 

L E P K É K . 
Hafiz perzsa költö rózsalevelet usztatott a 

bor szinén. Ö nála tehát rózsaievél voit a b o r r a-
v a 1 ó ! 

Vigyázzunk, mert még Cislajtániához rekia-
málják a Margitszigetet, mint a meiy valóságos 
isztria, az Iszter foiyó közepén virulván. 

Ménesit azonbannem jó a vendéglöben paran-
csoini. Mert ménesre a szigeten csak az a két 
táltos emlékeztet, mely a lóvonatu kocsi elött 
üget. 

T Á R C Z A . 

^ • z m i j E Z l e o p a t r a . 
— Margitszigeti regény. — 

— Ahl 
— Ohl 
Amazt Pricska Uszubú mondá, mikor 

megpillantá Kovásznay Zsiralda kis-
asszonyt. 

Emezt Kovásznay Zsiralda kisasszony 
sohajtá, midőn Fricska Uszubú által meg-
pillantattatott. 
fíító. Igy kezdődik a szerelem. 

í » . 

j&fí Hanem a Margitszigeten nehéz 
regényt játszani. A törvény ott nagyon 
szigoru. 

Uszubú átment Pestre, egy hatoson 
megvett egy szóp piros rózsát, azt áthozta 
Zsiraldájának, szereimi vailomás gyanánt. 

De a drabant meglátta kezében a 
rózsát s elkobozta, fizettetvén egyszers-
mind Uszubúval 2 frtot. Mert azt hitte, 
hogy szigeti rózsa volt. 

Zsiralda pedig hiába várta a szerelem 
első rózsáját s zokogva mondá: »Nem 
szeret.« 

# •* 

Uszubú áthajókázott Budára, ott 
megvett két hatoson egy nefelejcs-csokrot 
s átvitte a szigetre Zsiraldának, hogy 
virágnyelvét kiöltte előtte. 

De a drabant abban a hiszemben, hogy 
szigeti nefelejcset visz, elkobzá s Uszu-
búra két forintnyi sarczot vetett. 

»Nem szeret*, búgá Zsiralda, »el fog 
felejteni.« 

Ekkor Uszubúnak mérgében kutya 
melege lett. 

Ezt meglátván a drabant, öt forint 
birságra itélte, mert kutyát a szigetre 
vinni nem szabad. 

»Mily hideg irántam!« nyögé Zsi-
ralda, kinek szivén az uszu-bú rágódott. 

Uszubú kétségbe volt esve. Tehát 
sehogysem fejezhette ki szerelmét Zsi-
ralda iránt. 

Meg akart halni. 
Rálépett tehát a pázsitra. A drabant 

rögtön megfogta s a törvény értelmében 
felakasztotta. 

* * # 

Zsiralda pedig . . . ah, már csak Alda 
volt, mert a zsir rég lefogyott vóla ! 

Meg akart halni, mint Kleopatra. 
De kigyó nincs a Margitszigeten. 
Hanem ő föltalálta magát. 
»Klári,« ugymond, »hozz be két ele-

ven szunyogot.« 
Akkora volt mindegyik mint a tehén. 
E két vadállatot szüzi keblére illeszté 

s agyon maratá magát. 
A Margitsziget Kleopatrája. 

Csak ugy szerkesztodik 

magától. 

Jelige : nincs, mert rég hussá változott. Az idény é v a d j á b a n . 
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A I)una-egylet alapszabályai. 
I § . 

Bár Athénba baglyot, erdőre fát, Budapestre 
port, az uj hazai lyrába s a D u n á b a vizet hordani 
fölösleges, ez utóbbi bizonyos tekintetben mégis meg fog 
történni. (Lásd a 3. §.) 

2- §• 

A bolgár borjaknak. melyek immár a fényes kaput 
meg nem bámulhatván, tétlenkedtek: megtiltatik a vas-
kaput megbámulni. 

3.§. 
Intézkedés tétetik, hogy a Duna. mint hazánk fő 

ország-utja, tisztességesen locsoltassék. 

4- §• 

Eötvös báró ama kérdésének megfejtésére, hogy: 
Buda, Mohdcs, Ndndorndl elfutó — 
Tán honorn könnye vagy te nagy folyóf 

100 arany pályadij tüzetik ki. (Ez csak kegyeletből tör-
ténik, mert világos, hogy a Duna vize édes, a könny pedig 
sÓ8 lévén, koszorus irónk ama kérdést helyesebben a tenger-
hez intézhette volna.) 

7. §• 
Egyleti hymnusznak a »Schöne hlaue Donau« 

fogadtatik el. 

nem akarom eszehordanyi mint »Budapest« zujság, ipen 
olyan mint postalevilhordó emlik könyve ujesztendére. Fene 
látta lányt megkiretni leginyt zujságba, csak in vónám olan 
lány zapja, majd megtanitanék neki. 

Rosz világ van iten is, múta Dékic kaplánt kitettik 
Katymazba. Az tuta mi zajtatoság, mig város kertjibe is 
mikor sitált, olvasta breviariumot, mig is kimartak szeginyki-
met városbul. 

Szuboticzán migistebb zisten filé zember van. Napokba 
is láttám sok szip kis barátokat, úgy kiniztik mint zangyal, 
szinte birtam vona iket megcsokónyi, mintha csak otan bent a 
klastromba szilették vóna. 

Ma vota nálam ketti nyestiny barát kűdűni, egyik szip 
lehetne de nagyon ereg, másik az fiatal de szebb lehetne, atam 
mindenkinek bugert templomra. 

Megvolt képviselö választás, in is lettem optyinár. Szip 
vásár is vóta három komédjával; votam bene, láttam bosnyák 
okupacziot, szegedi árvizet, is attentatum a muszka czár elen, 
nigy majmot, kit medvit, is egy kisasszonyt ki tebet birta 
nyomni mint másik három a mirtiken s melle vot eres is nagy 
mint czrpnya mivel nálunk sitik rétest. 

Komedja utan mulattuk nagyot, — becsiptunk is, úgy 
hogy a fele publikum — tisztesig szóval — amit mint syste-
met magába felvete, azt kiokadatolta. 

Mamuzsity Agó barátom is vota keresnyi zanyát zász 
lószentelisre pucka casinába, is tán nem jotette hogy kis-
aszonyt kirte fel, csak jobb illik ijen paradéba zaszonyság. 

Mos kivánok magának is jo mulatság, is zifiasszonyság 
kezit csokolom. Zbogom! 

magának jóbarát 
Zomboracz P a n t a 

zÍRkolanxéki tagja ig vároni optyinár. 

StKITROMÍiTA. 
Zomborba 30 májusba. 1000 800 70 9. 

Kedves barátom Jánko ! 

LVASTAM szip nótát mit palatinus Joskárul megirta, ipen 
itt vota nálunk Zomborba, is hogy fagyos szentek nem 

csinyáták még se nagy kárt. Fölmelegedtík ík is. 
Hanem csunya dolog is tertinte iten máskipen. Alig 

szotam zomborszka bazilikárul, már zistentelen álam fémir-
nek rábeszéli mienk zirsek, hogy dintesse el amit Jáso, Páso, 
Báso, Gáso, Miso, Yiso, Lóso, Tóso, Jószo, Iszo, Péro, Imro, 
Ivo, Trivo, Niko, Gyókó, Tóko, Róko, Márko, Jérko. Axenczia, 
Alexia, Matisa, Barisa, Dasa, is tebbi mienk batyák elkeztik 
ipitenyi. 

Szinte nem is szeretem rulla beszényi. Inkább beszilem 
palatinus Joskárul, ki jo mint kenyir, mink városi eléjáróság 
fogadtunk itet. Mikor meglátta engem, keszent is mondta: látok 
ez a zur katana vóta; de megcsalódta, gondolta tán zenyim 
testvér, ki katana vóta talián országba, de in hálaistennek 
8Óha sem vótam. Csak nizte rám plebo irigyen mikor látta 
hogy fiherczeg rulam beszili. 

Mikor pedig megmondták zén nevit, nyájason mondott: 
ismerek itet zujságbol. Pap nizte rám mig csunyabban, gon-
dutam is vele! »tern ti pod rep; — Panta nie gyubre!« Nem 
tudok most sok zujságot irni, anyi sok hiában valóságot meg 

nem akarom eszehordanyi mint »Budapest« zujság, ipen 
olyan mint postalevilhordó emlik könyve ujesztendére. Fene 
látta lányt megkiretni leginyt zujságba, csak in vónám olan 
lány zapja, majd megtanitanék neki. 

Rosz világ van iten is, múta Dékic kaplánt kitettik 
Katymazba. Az tuta mi zajtatoság, mig város kertjibe is 
mikor sitált, olvasta breviariumot, mig is kimartak szeginyki-
met városbul. 

Szuboticzán migistebb zisten filé zember van. Napokba 
is láttám sok szip kis barátokat, úgy kiniztik mint zangyal, 
szinte birtam vona iket megcsokónyi, mintha csak otan bent a 
klastromba szilették vóna. 

Ma vota nálam ketti nyestiny barát kűdűni, egyik szip 
lehetne de nagyon ereg, másik az fiatal de szebb lehetne, atam 
mindenkinek bugert templomra. 

Megvolt képviselö választás, in is lettem optyinár. Szip 
vásár is vóta három komédjával; votam bene, láttam bosnyák 
okupacziot, szegedi árvizet, is attentatum a muszka czár elen, 
nigy majmot, kit medvit, is egy kisasszonyt ki tebet birta 
nyomni mint másik három a mirtiken s melle vot eres is nagy 
mint czrpnya mivel nálunk sitik rétest. 

Komedja utan mulattuk nagyot, — becsiptunk is, úgy 
hogy a fele publikum — tisztesig szóval — amit mint syste-
met magába felvete, azt kiokadatolta. 

Mamuzsity Agó barátom is vota keresnyi zanyát zász 
lószentelisre pucka casinába, is tán nem jotette hogy kis-
aszonyt kirte fel, csak jobb illik ijen paradéba zaszonyság. 

Mos kivánok magának is jo mulatság, is zifiasszonyság 
kezit csokolom. Zbogom! 

magának jóbarát 
Zomboracz P a n t a 

zÍRkolanxéki tagja ig vároni optyinár. 

StKITROMÍiTA. 
Zomborba 30 májusba. 1000 800 70 9. 

Kedves barátom Jánko ! 

LVASTAM szip nótát mit palatinus Joskárul megirta, ipen 
itt vota nálunk Zomborba, is hogy fagyos szentek nem 

csinyáták még se nagy kárt. Fölmelegedtík ík is. 
Hanem csunya dolog is tertinte iten máskipen. Alig 

szotam zomborszka bazilikárul, már zistentelen álam fémir-
nek rábeszéli mienk zirsek, hogy dintesse el amit Jáso, Páso, 
Báso, Gáso, Miso, Yiso, Lóso, Tóso, Jószo, Iszo, Péro, Imro, 
Ivo, Trivo, Niko, Gyókó, Tóko, Róko, Márko, Jérko. Axenczia, 
Alexia, Matisa, Barisa, Dasa, is tebbi mienk batyák elkeztik 
ipitenyi. 

Szinte nem is szeretem rulla beszényi. Inkább beszilem 
palatinus Joskárul, ki jo mint kenyir, mink városi eléjáróság 
fogadtunk itet. Mikor meglátta engem, keszent is mondta: látok 
ez a zur katana vóta; de megcsalódta, gondolta tán zenyim 
testvér, ki katana vóta talián országba, de in hálaistennek 
8Óha sem vótam. Csak nizte rám plebo irigyen mikor látta 
hogy fiherczeg rulam beszili. 

Mikor pedig megmondták zén nevit, nyájason mondott: 
ismerek itet zujságbol. Pap nizte rám mig csunyabban, gon-
dutam is vele! »tern ti pod rep; — Panta nie gyubre!« Nem 
tudok most sok zujságot irni, anyi sok hiában valóságot meg 

i ^ t e D t T Á S O K . 
Magna fuit aliquando reverentia capitis cani = Régente 

nagy volt az elfogott kutyának tísztelete. 
* 

Almaque curru noctivago Phöbe = A guruló alma éjjel 
föbe vágta. 

* 

Arma deosque parant comites. = S a szegény isteneket 
párosítják a grófok. 

* 

Hinc mihi prima mali labes! = Innen kezdödnek az én 
elsö lábaim Máli ! 

* 

Ore locuta est. — Orrából beszélt. 
* 

Jam, jam manu tenet et premit hasta. = Már, már kezé-
vel tar t ja és nyomja hasát! 

* 

Omnia confudit talibusque inmiscuit ima. = Mindent 
összetölt és tálakba elegyíti az imát. 



6 B O R S S Z E M J A N K Ó . Junxus 22. 1879. 

O R T H O LÓGÁSZAT. 
vagyis 

az igaz magyarságnak maga módja s rendje szerint való 

helyreczibálása és nyélbepüfölése 
Az nyelv-bakterek, gyök-finánczok. tö-fejtök. rag-huszárok, tapot- nyomozök, 

hang-keritök, nyelvzamat-bagózók 

mint nem kevésbé 

a finnugorkafa legtetejében sivalkodó csuvaszok gy'ónyörk'ódtetésére 
kiókumlálta 

és tiz ékes kur jan tásokba szedte: 

"\7" ö r e l é n y i S z e m . e n c z 
ténferi nyakpöf . 

Első k u r j a n t á s . 
»Ördög ebugat ta neo lóg iá j a ! 
Rosz annak tüdeje , lépe meg a mája ! 
Száll jon ki el lene a r e t t en tö tábor !!« 
Igyen szólt szarvasan vitéz Szarvas Gábor . 

S az O r t h ó kü r t j éve l egy nagyot l ó g á s z o t t ; 
A hangra legot tan táborba is szállott 

Ö tvenké t megyének a nyelv-csavarója 
Inda-ti lolója, gyökér-csavaró ja . 

S igmundus S imeon L e h r Albert , Volf G y u r k a — 
Te lvék tanulással mint béllel a hu rka — 
Szinnyei és társa s Alexander Berná t — 
Jobbakat nem látot t se Göcsej, se Cserhát . 

A Weiszok, a Schwarzok , SchifFerek s F i sche rek — 
(Hogy is m a r a d n a el az ú j -magyar gyerek ?) 
Kiegészi tésül pár csinos begyecske : 
Gangos nyelv-kisasszony, helyre nyelv-menyecske . 

Második k u r j a i i t á s . 

És a mint a tábor össze gyü lekeze t t , 
A nagy h a d j á r a t n a k neki t ü r ekeze t t . 
Ige-feszegetök és kódeks- tu rká lók , 
Galiba-csinálók, mére t - s r im-szurká lók ; 

K á r o m k o d ó szentek pe lenka-pász torok , 
Misz té r jom-korhe lyek , r i kkan tó kán to rok , 
Csukló hang-á tvetök, csöszök, gyök-f inánczok, 
S i l laba-kergetök vít ták nyelv-Bizánczot . 

Ez volt a r e t t en tö hadsereg de reka ; 
Hej ö rü l is Gábor , kiáltva : h e j r e k a ! 
A szak-csapatokat adja csuvasz, csecsencz — 
E z e k n e k vezére finn megugro t t Budencz. 

Hadzsi-ben-Golczihér lett a tábor papja , 
A »ben« ki jelent i , ki légyen az apja ; 

De nem adtak nek i lovat, se szekere t , 
S igy csak gyalog árúl jó Jam-jam gyökere t . 

H a r m a d i k k u r j a n t á s . 

Mostan Szarvas Gábor fe lköt i agáncsát, 
Kezébe ragad ja a nagy gyökér lándzsát, 
És vi tézlö hadát megsorakoz ta t j a 
Gyökér fo rga tá sban egreczé roz ta t j a . 

Budencz felmászik a finn-ugorkafára, 
Hogy ki tekintgessen a l á tó -ha tá r ra : 
Nem tö r t én ik itt-ott valami csempésze t ? 
Szvatopluk-szalaj tás , o láh g y ö k e r é s z e t ? 
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És a mint jó Budencz messze ki tekintet t , 
Egy finnugorkával Szarvas felé i n t e t t : 

Kutya van a ker tben, dicsö agancsárom, 
Gyökérkaza l van ott bévül a ha táron ! 

Ott a kakasdombon kádenczja-szori tó, 
Tovább a cziherben műszó-csavari tó, 
Kiskunszentmiklósról pedig jön egy legény 
A tar isznyájából kandikál az idény ! ! ! 

Ha jna l fö Carolus, r o m h á n y k o d ó Pal i ! 
Vé leményezendö labancz Tha ly Kal i ! 
T y u k s z e m é n y i Miklós, futárok marsá l ja ! 
SzOval: együt t volt a hadverhe tö gárda. 

Negyedik k u r j a n t á s . 

Hapták, cserepárok ! Lófsr i t tban indúl junk. 
S a mig nem végezünk, vissza se fo rdú l junk ! 
Ki a gyöke rekke l ! Ne adassék pardon ! 
A ki útba állna : vesszen g y ö k é r k a r d o n ! 

Nyelvelö r o h a m m a l a kaza lhoz é rnek — 
Volt is drága dolga a görbe gyökérnek ! 

Szer tehasogat ják , szer te-kirángat ják, 
Ehe tö részével egymást kinálgatják. 

A vezér pediglrn fogott egy nagy botot, 
Borzasztón csépelvén az elhagyot t nyomot. 

Hadserege bámúl : »ucscsa Jézus Krisztus 
Ebben van azután az igazi virtus !« 

Csak a tábor papja rázza a turbánjá t , 
Rendbeszedeget i arabus kaf tánjá t , 
Bár siet, de mire oda következik : 
E1 sem adhat ja már Jam-jam gyökere i t ! 

(Vége a jövö számban.) 
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TOJÁS DÁNIEL 
i spánnak ^azdasági t-u.dósitásai 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 

P a Gecsé r , 1879. Junius 14-énn. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 
Miolta az Essők meg 

szilntek, az oltától némi 
neműleg tsekélyebb az 
nedvesség, pedig nagy 
szükség volna reálya 

minden Táblájinkra, 
hogy ollyan Termés áll-
jon be, amely szerént én 
dolgoztatok. 

Az ősziek most virág-
zanak — hogy kilentz 
fontos buza legyen, most 

kellene rá egy három fertáj óráji meleg sürü csen-
des Esső. 

Az tavasziakra, hogy 25 tsomót füzessen egy-egy 
Hold, most kellene egy két és fél óraji gazdag Esső — 

és hogy az ugarokban jó Szántás történhessen, 
arra legalább is 8 órákig tartó igazi nehéz Esső szük-

a Kukoritza se bánná az alkalmatos, okszerü meg 
nedveltetést — de kévánni mindent nem lehet. 

A parasztyaim most kapálgatják őtet és az Talay 
rögös voltánál fogvást erölködéssel annyira, hogy mesz-
széről hallatszik már a Kereszt tsontyuk ropogása — 
tehát az izzadságukkal nedvesítik a Földet, ami szin-
tén haszon, de ugy még se javitják mint meg tselekedné 
eztet egy három óraji sulyos kemény Esső, a melyre je-
lentékeny szükség vagyon — az urasági kertre elég volna 
egy fél óraji is — ne hogy, ha a Ns. Család a gyüvő 
hétenn végtére csak ugyan megtisztelné a nemesi birto-
kot, sár legyen, mely az aszfáltos tiprottyuhoz hozzá 
puhult gyöngéded tzipellőre akkora kolonczokba szeret 
rá ragadni, mint egy alattyáni Kenyér. 

Ne méltóztasson rosz neven venni, ha a kegyessen 
ki küldött Kalendárjom hijányos voltát most kezdem 
tapasztalni, mert nem tökélletessen mutat — ne terhel-
tessen egy mássat venni, üdejit, most talán tánn oltsób-
ban is mérik, mert az előhaladott Esztendő nagy mele-
gejiben a Compactorokra rá is savanyodhatott, nekem 
pedig a Takarmány munkák környül most volna rálya 
legnagyobb szükségem. 

Félek a zivataroktul, mert a midőn a Bibitz 
partra raklya tolyássait, akkor sok a fölhő szakadás — 
pedig szedettem már a Ns. Konyhára vagy 100 dbkát 
mellyektől nem hinném hogy a t. Vallása parancsolattyai 
fojtánn meg kellene vonni az élvezettyit, annál is 
inkább, mert némi nemüleg nemileg is föl frissitik az el 
gengült férjffi erőt. 

Csak már tisztelhetném pusztánkon és mezejinken. 
A nemesi mocsarajinkban muzsikáló Békákat is képes 
vagyok mint kappel majszter eldirigálni — fújatok is 
vélek ollyan Concertot, hogy Betófen miveji között sem 
akad külömb. 

Tsodálva restellem hogy az Országos gazdasági con-
gressusra az Ns. Uramat meg nem hivták — ha mink ott 
lettünk volna — mink meg mondhattyuk vala ennek az 
el szegényedett Országnak, hogy és mit kell tselekedni — 
hány órakor kell fölkelni — mennyit szabad költeni és 
hogy mikor hasznos káromkodni ugy amint tud kegyes 
elnézésével. 

Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

TOJÁS DÁNIEL 
oklev. Gazda. 

Nyiregyhdzi műveszettség. 

A kath tcmplomra Soldosnét megtes^ik ragyogó 
csillag gombnak. 

8 
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A „Sjabolcsm. Kö\l.(í s\erkes\töje, kifogyván 
a muvésinönek s^ánt ha\ai kitüntetésekböl, Jo.ooo 

A ref. eklé{sia, higgadtabb elemekböl állván, 
beéri vele, hogy mindöss^e csak superintendensének 
tes\i meg. 

aláirással ellátott kérvény-táviratot intéj a walesi 
herc\eghe\, s\iveskednék Bu\y Zsófinak kies\kö\ölni 
a ,,térdsjalag-rendetA herc\eg elfogad/a a meg-
bi^atást s telegrammban jelenti, hogy kiilön vonatial 
Nyiregyhá\ára siet, sjemélyesen disriteni föl édes 
mamája nevében a kedves Luj\át a kitiinö ordóval. 
Hony soit qui mal y pense. 

Soldosné Nyiregyl)ázár| 
Saját naplójából. — 

11. 
EGKRKEZTEM éjjel. Titkoii jöttem. hogy meg ne 
banderiumozzanak. De mikor azt mondtam: »hol a 

kofíerom ?« ráismei tek csalogányhangomra s egy félóra 
mulva egész Nyiregyháza ébren és lázban volt. Hiszen 
jólesik unser einénak az a lelkesedés; de a mézet meg-
czukrozva — már ezt be nem veszi a természetem. 

* * * 
j u n . 1 2 . 

Tiszteletemre a közigazgatás szünetel. Jézusom, 
még bíij talál miattam történni: nem exequálnak ! Min-
den törvényszék felfüggesztette müködését. Eszema szent-
jöket, de én miattam bizony isten kár pibentetni az 
igazságot. Nem temetnek. Nem keresztelnek. Két akasz-
tófa-virágnak a siralomházban megkegyelmeztek. No 
Bogár Jóska, vagy minek hivnak: nótába szedlek! 

* 
* * 

j u n . 1 3 . 

Fölléptem. Virág záporbanáztam. Aszongya a hely-
béli ujságiró egy hosszi rigmusban, hogy aszongya: »a 
szemem fényétől többen napszurást kaptak.« Csak egy 
vigasztal ebbf'n a nagy szerencsétlenségben — bogy 
nem igaz. 

.Iiiii, 14. 

Második föllépés. Felvonás közt a városi hatóság 
tisztelgett nálam és átnyujtotta a diszpolgári oklevelet. 
Megkináltak egyszersmind az országgyülési mandátum-
mal. Ha az én kontyom alatt nem volna több ész mint a 
kalpag alatt, bizony az én agyvelőm megkeverednék ek-
kora komédiától. 

* * j u n . 1 5 . 

Harmadik előadás. Azt irja ma reggel az a hely-
bélyi ujság-harangozó, hogy Nyiregyháza virágzó váro-
sát ma éjjel a tüz teljesen elpusztitotta. Ugy megijed-
tem bogy még! Nagy kanyargások után oda puffan ki a 
rakétlije, hogy hát a lelkesültség lángjaitól. No jól van, 
tentás! Még csak az kellene hogy kiirja. »Nyiregyháza 
volt, de nincs!« 

* * * j u u . 16. 
Isten ucsse, kiírta a bol . . . oah! Uram bocsá, a 

boldogtalan. Szedem is a czókmókomat, szaladok Szath-
márrá. Szeretem a meleget, de a tüztől, ha róla pattant 
menyecske vagyok is, nagyon félek. Gyöngyöm Nyiregy-
háza, servus.! 

9 
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L Y R A. 
D a l . 

T e k ike le t i s tennöje 
Hogyha zendül a jakad. 

Zeng a dal és mosolyodnak 
Ve rö fényén k é j e l e g : 
A negédes p i l langóhad 

S s z i n e s s z á r tn y ú l é g y s e r e g . 1 

V h a h r g h a h Gyhiihlal i . 

tatik. 

Szűk 

— Kömlödi h i rde tés . — 
It t mindennemü strihkkelő munkák drukkolása elválal-

* 

— A kassa i Kovács-ntcza 14. sz. l iázáról . — 
It t lakik 2 dik Szamu H o r d a r h e j b e n a k i n e k 
sek. 

— Egy képezdei növendék levele. — 
Kedves Sfllöim ! 

Mostan hala istenek jon egesegben vagyok mely hasonló 
képen kivánom magokuak és uekem most nici sük ségem pésre 
mert van köteni valóm mert van még hanem kel most apám, hogy 
vegyek egy seb órátt mert musai most tanulnuk a doktorságot ísi 
hogy tugyuk mi kor egy gyermek az oskolabul beteg ós minutákx-a 

anyunk neki orvaságot és most azt parancsolta a doktor hogy 
vegyün minegyik egy orat azért kel 7 forintot és musai mert ha 
nem len ne musai nem veném most jövő lieten kesdedik az egsa-
ment tar t ket hétig és a min eszt a le velet meg kapja asonal 
kügyenek mert edig előt kelet volna hogy vegyük T. P. II. éves 
képezdei növendék Nszeben. 

SZEGEDI CSODABOGÁR. 

C T O R K Í S X T Ó f ü x e n k t c k . 

K á r p á t i cz imbalmos . Fájda-
'W/fa lom, nem értjük. Csak a jegyzetek 

világosak, hogy t. i. »Merkurius 
többi között a tolvajok istene a 

régieknél«, amely fölvilágositásért fogadja köszönetünket. Hogy 
»Vénust uem kell magyarázni, minden kis normálista ismeri«, az 
sajaa ! igaz. — Apifex. Kész viaszkot küldjön ; abból majd gyur-
hatunk valamit. — K. F . (Kss.) Rajzolva is jól van, magyarul is 
jól van, de d i á k u l nincs. — K. (í. (Kmld.) Ékes. Közöljük. — 
K. P . (Dbvczn.) Nemes és bátor férfiú ! Mekkora veszteség ránk 
nézve, hogy a homályban bujkál. — „Idö m n l t á n , " s tb . Nngyobb 
részt a M. Berczi 1880-ki hum naptárába kerülnek bele. Köszö-
net. Folytassa ! — wEgy p o s t á s . " Mégis haladás az, ha oláh fiú 
magyar levelet ir a szüleinek. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E III B 0 i i S . 



H I R D E T E S E K . 
y \pdvfts lakás nincs többé! 

Ponti Cenient 
Dr. J 0 H F R O L L O é s Társí-t6l Mestre-ben (Velencza mellelt.) 

nedves épü'.etek és lakások becsapására stb. stb. 
S z a b a d a l m a z o t t m l n d e n e a r ó p a l á l l a m b & n ^ 

Raktár: REITER és Társa czégncl Budapesten 
Bzéchényi-utcza, hol e tekintetben munkála tok is felvétetnek. 

Ögynökök minden nagyobb mezövárosokban kerestetnek. 
Felvilágositás ingyen és dijmentesen klildetik. 1020 

Után iás és póiszerek alkalmazásától mindenki óvatik. 

S É ^ ^ s á b i j f e g 

A csépléshez alólirott czég valódi görög-
országi olive olajat szállit a legjutányosabb 
árak mellett. Árjegyzékek kívánatra ingyen 
és bérmentve. 

Finom kávé és rizs nagy raktár. 

S t a i i z e l O é z a 
Triest, Via-Poste Nr. 6. 

Idöszerü. 
I laz t a r ( á shoz . Gyári föraktár Magyarország részére Dr. Fevre legjobb-

nak elismert tartós párizsi szödaviz készülékeiből, egészség 
űditő ital könnyű önmaga készitéséhez a háztartásban 

2 4 6 8 10 meszelyes 
frt 7, 10, 12,14.50, 17. 

kittinS minőségü szerek 2'U fontos csomag frt 2. — Szűr 
készülék az egészségtelen viz tisztitásához frt 2.50, 3, 5, 12, 

Üechaud-Lang szesz gyorsforraló könnyü kezelés, égö anyag 

alaku, kétféle fagylaltot egyszerre készit frt 14.50, különféie 
fagylalt készitéséhez utasitás mellékeltetik. — Mérsékelhetü comfort káve 
fözö gépek 1 — 10 csészének frt 5.60, 13. — Sütö mcdenczék bor, savanyu 
viz hütéséhen frt 2—4. — Kerti gyertyatartik üveg fedővel frt 1, diszesí 
frt 2.50,4. — , petroleumnak frt 2.2Ú. — Kis vajkészitö frt 4.80 — Vaj és 
sajttányérok üveg fedővel frt 1.60—5. — Eczet és olajtartó frt 1.25 — 6 
- Salátakészletek fáből és szaruból 60 kr. frt 3.50. — Ameiikai hab 
verök frt 1.50-2.90, üvegedénynyel frt 2.50-4. - Kézi kosarak jelenleg 
igen kedvelt palma fonadékból frt 2.50—5. — Virág asztalkák frt 8 50 í 
25. - MángorU egész vasból hajtó kerékkel frt 50. - Marguehdon 'leg' 
jobb üveg, porczelán stb. ragasztó 85. kr. - Csapos palaczk-dugaszok kr. 75. 

1'taeó.Bhoz kézi és uti bőröndök minden nagysá^ban frt 2 40—35 
_ Uti táskák kézi és vállra függeszthető frt 3 -25 . Berendezett uti táskák 
tökéletesen fölszerelve frt 20-50. - Üres uti tekercsek frt 2 4 0 - 7 — I 
Berendezett étktzö-kosarak frt 8.50-15. - Pincze tok frt 3, 5, 8, üveegel 
J * 9 ' 1(LTJr ?SebhdlJvá, poharak kr. 40-2.50. - Evö készletek 
íotóan frt 3.80-7 - Plaid szijjak kr. 85-2.50. - Uj pláid-mha-eser-, 
nyö bot-tekercs felette czélszerü uti eszköz angol szövetből frt 5 7 5 - 9 

i n d i a i fUggo á g y a k frt4.50,6.50, egesz, nagyvasléczekkel frt 14.50 
,. ^ , , , ^ , sima 7 m/m 9 m/m 12 m/m 

Uclott b i z t o n e a g i r e v o l v e r e k frt 5.— 7.— 9 -
25 tolténnyel vésett frt 6.— 8 — 10.— 

finomabb frt 10 . - 14.— 18.— 
. Jelenleg igen kedvelt britisch-bidldog revolverek 

daczára tomör formájuknak igen erős lövésü frt 12 
13, 15 - Ebresztö ira frt 5.50. - Zsebbeli nap'-
óra mint óra-igazitó frt 1. - Ldöjósló barát 40. kr. 
nagy hévméróvel frt 2. — Franczia látcsö mint táv-

'4 c sö háromféle üveggel tetszés szerint változtatható 
szinházba szabadba, és a legnagyobb távoisaura 

frt 26. — Gtifni esB-öltönyök és kopenyek fejfedővel «voi»agra 
121 131 141 cmeteras 

frt 9, 10.50, 11.50 
\gész vagy erös kocsizó köpeny frt 15.75 17.75 . -Üt t ésfejpárnák léggel tölt-
heto frt 4.O0-7. - Minden nagyságu Macsok frt 1.25-5 - Mosdó sziva 
'sok, dörzsotö keztyük hajkefék, reggeli czipökéspapuesok nagy választékban 
atl konn ju sdyemsapka kr. 60. - Vállra fuggeszthetöszwartárolfrt 3*30-9 

^ í t t m e l í f ö ^ T 1 e S m i y 6 k n a g y V á ' a S Z t é k b ^ ' ~ V a l ö d i ^ 
tCsT A jelenlegi olcsó szállitás és dii (5 kilois: bárhová b-r . 

' megrendelest csekély költségel m e g e n g e d i . w C S M S 
kepes árjegyzéket mellékel <=b«nueiesnel 

f KERTÉSZ TÓDOR norotty»-
' u tcza 1. szárn. 

skórt 
(nehézkór) gvógvit/evél ut-
Ján » r . K i í l i i c b külSn' 
lege-i orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagvobb 
tapasztalatai után már több 
mint 11,000 esetet gyógy 
kezelt. 

Megbizható, nyájas és önzetlei 

biztos gyógykezeléstekintetéböl e 

intézet különösen ajánlható. 

Beliiildetett. 

Dr.Leitner 
35 óv óta fennálló 

rendelés-intézetébeii 

Pesten 3 dobntcza 14. szám, t i t 
kos, söt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezménye i t , tehetetlenséget 
str icturákat, minden nöi beteg-
ségeket, fehérfolyást ésbőrbajO' 
kat, r ü h t 2 óra a la t t levélileg is 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitáí 
iitán fogad el t iszteletdijat . — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
ét este 7—10 óráig. 2 

M u l a t t a t á a u l 
a szabadban Flobert czélpuskák czéllövészethez vagy apró 
söréttel madarakra frt 12,14,18, 24. 30. 

t.olténvek 100a golyós 50 kr. nagyobb frt 1.80 
sörétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 

Czéltáblák kiugró figurával és mozsárral frt 9. — Japáni halászó 
botok kivonható frt 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 kr. 
2 frtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó bá-
buk keményfábó! 2.50. — Lignurn sanctum golyók frt 1.50 — 3.30 
— Angol croquetjáték frt 18 karikajáték dtz. frt2.40. — Gumi 

lapdák minden nagvságban — üjkecskemétiparittya veszedelem 
inélküli gvermekjáték gömbölvű papir lemezt meglepömagasra röpit frt 1,1,20 
\lepke háló kr. 7o botáninazáló szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kertiszerszámkész 
Uet frt 1.50 — 3. — Papirléghajók kr. 75. frt 2 —Szinespapir lámpiónok nyári 
mulatságok, ünnepélyek kivilágitásához kr. 20—70. — Madártanitó sipládák 
f r t l l . — Karmonica accordeon tremolo trombita diszszel frt 7, nagyobb erős 

;contra bassal frt 15. — Madárcsapda frt 1.25. — Torna-eszkózók szabadban a 
gvakorlati használathoz 3'/s méter hosszuságu. Mászó kótél sima frt5.80, fonott 
esomókkal frt 8.50. - 'KótA hágcsó frt 8.25 Trapez frt 8.50, Trapez ka-
rikákkal frt 8.80, Gyermek hinta frt 13.50— Schreberféletéljes torna készülék 
utasitással frt 14.50 tornagolvók kilo kr. 30. — Athlet vas botok frt 2. 

ftoliányzóknak vas dohány vágó-gép egész szilárdan készitve hajtó 
kerékkel magyar és török dohány vágásához frt 18. — Cosmopolit csatornás 
strassburgi/apipa a dohány mind végig szárazon marad frt 1, 1.30. 
TT I automat cigarettekészitö a fedél egyszerü betevése által a kész cigaretta 
I I a fedelen előtünik frt 2.50 — Electricus gyujtószer frt 3.50. — Kész ci-

" garette papiros szopókával 3 nagvságban 100a kr. 35, készitő kr. 30. — 
Angol kerti fecskendezö frt 10.80, 14, 17. — Faág-ollókés kések frt 1.60—3. 
— Virág-harmatositó, egyszersmind madár zuhany kr.40.Könnyü kerti kalapok 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik. 

Iiovagláshoz angol disznőbör nyergek frt 15—30, kantároh frt 4. 
! i. zablák frt 1.80-3.50, izzasztó frt 2.70-5, moshatófehér izzasztó frt 4.50. 
kengvelvas-szijjak frt 2.50 — 3.60, kengyel vasak frt 1.60 — 2.50. — terhelők 
frt 2"40-3, kótél terhélö frt 3.30. — Kótöfék szijból és gurtniból frt 2.50, sar• 
kantyú'irt 1, szijjal felcsatolhatö sarkantyú frt 2. — JRinoczeros bör igen tar 
tós lovagló ostor kr. 70—2.50. — Agarászó ostor frt 3.75 — 10, lótisztitó ször 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentö frt 2.25, szarvasbör és lószivacs kocsi és szer 
szám mosáshoz frt 1—3. 
1N¥T1| ¥ stb. franczia czikkek személyes oltaiomra beteg ápoláshoz allövet 
I I s I I I fecs^en<^0 3.75 — 5.anyaméhfecskendö frt 1.75, 3.50—5. ércz al-
Vfl U1111 lövetfecskendezö rugóval frt 3.50. 

A n y á k flgyelmébe ajánlom a párizsi önmfiködő gyermek szoptató 
üvegeket; azajkakegyszerünyomása eszközliatáplálékszájbavezetésétfrtl.50. 
— Ágybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer-
mek kocsik barna és világos kosár ernyővel frt 10.80, 12.50, 14. 

KKS" A jelenleg oly olcsó postai fuvarbér (5 kilolg bárhová 
i i kr ) iehetsésfessé tévén a kivánt tárgyakat gyorsan csekély költ 
•eggel megszerezhetni. Meg nem felelö tárgyakat készséggel vissza-

Veszek. próbamegrendeléshez képes nagy árjegyzéket mellékel 

KERTÉSZ TÓDOR 

Éfler Aiit Gyula 
zongora-gj 'áros és 37 hirneves 
zongora-, pianino-, harmonium-

és orgona-gyár képviselője. 

Barátok tere 4. szám, ka-
lap-utcza szegletén. 

ezennel tisztelettel jelenti, miszerint ál landóan közel 500 darab 
különféle mintaszerü hangszert tar talmazó forgalmi . a k t á r t 

tar t , s különösen a j á n l : • 
Ű j rövid szárnyzongorákat . . . . 300 f r t tó l 350 f r t ig 
Ú j szalon szárnyzongorákat . . . . 320 » 400 » 
Új hangverseny zongorákat érczlappal . 350 » 550 » 
Ú j hölgy pianinokat , a legjobb gyár tmány 300 » 500 » 
Kijátszott 6-6V2 oktávás szárnyzongorákat 60 » 180 » 
Kijátszott 7 oktávás számyzongorákat . 220 » 280 » 
Harmoniumokat 90 » 600 » 
Kölcsöndij egy zongorától havonkint . 6 » 12 » 
Kölcsöndij egy harmoniumtól havonkint 5 » 10 » 

.-jSSt'T" Ha valamely hangszer 6, vagy legkevesebb 3 lió-
napra béreltetik ki, s az ér tejáró dijösszeg elöleg flzettetik ki, 
az esetben a kölcsöndijak kivál tképeni mérsékle te nyu j ta t ik . 

Yóteleknél a nevezett czég irásbelileg jótállást vállal 
minden megvett hangszerért, egyszersmind régibb zongorákaí 
is átvesz becserélés vagy azonnáli készpénz fizetés meüet t . 

Jegyzet. Ünnep- és vasáinapokon csak 9-töl 12-ig van nyitva. 
A legfinomabb sve icz i l őpor , ugyszinte ve t te tőpor , dyna-

mit , gyújtókanócz, gyutacs valamint egyáltaiában minden néven uevezendS, 
lö-ésvettetö anyagfolyton készletben tartatnak az É<ier-féle 1-ső m a g y . 
k ir . löpor-eladási helyiségben Barfttok tere 4. s zám, a Kaiai*. 
n tcza i szeg'letbazban, bemenet a zongora r a k l á r b í L 

Úgyan itt folyton készletben tartatik a hires, 30 éves vaíődi 
syrmiai Z.trda szilvorinm, nagy pezssös :>aiaczkokba.. 1 tit. 
20 krral, pintér üvegekben 2 frttal. 

Hamisitások ellen mindenki óvatik. 



Az ,,Athenaeum" könyvkiadó-hivatalában 
B u d a p e s t e n, Barátok-tere (Athenaeum-épület) s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

Az elzárt gyámleány. 
"Vigf elToeszélés. 

IETA D E G R É A L A J O S . 
A r a 9 0 k r a j c z á r . 

Degré Alajos, jóllehet régi sikereit a magasabh társa-
dalmi körök életéhől tollhegyre szedett, elmésen s előkelő 
modorban irt rajzainak köszöni : órettebb korában mégis meg-
vált e légkörtől s nem egy osztály, hanem a szélesebb alapon 
nyugvó, jelentőségére nagyobb középosztály, tehát a hétköz-
napi élet erősebb összeütközéseiből alkotja regényeit, melyek 
mind számosabb olvasót gyüjtenek az érdekes elbeszélő köré. 

Ebben a regényében, melyet ezennel a közönségnek kü-
lönösen ajánlunk, a szeretetreméltó szerző egy népies szinezetü 
elbeszélést nyujt, melynek egyes alakjai hogarthi éllel, jelene-
tei piros pozsgás humorral vannak elénk tüntetve, mig maga a 
mese végig kellemes feszültségben tar t ja idegeinket s helyzetei 
néha oly drámai közvetlenséggel hatnak, mintha testi szemeink-
kel látnók — valamint hogy szerzö kétszeresen szolgálná a ha-
zai irodalmat, ha ezt a müvét a szinpad számára is átdolgozná, 
mint teszik ezt a franczia regényirók. 

Azok közé az olvasmányok közé tartozik e könyv, melye-
ket, mint mondani szokás, egy ültő helyében olvas el az ember. 

TRÉVANNES JAKAB. 
F r a n c z i a r e g é n y . 

Irta: V I N C E N T J A K A B-
Á r a 8 0 k r a j c z á r . 

Yincent Jakab (egy fiatal hölgy irói neve) ezen e ső mű-
ve oly tehetségről tanuskodik, mely iróját azonnal a Revue des 
deux Mondes munkatársává emelte. A kitünő irálylyal irt re-
gény nemes iránya, mely a szenvedélyek összeütközésót a kö-
telességgel csak még izgatóbbá teszi; a heiyzetek érdekfeszitő 
élethűsége, a magasabb szempontból felfogott költöi igazság-
szolgáltatás; az egyes személyek plastikailag kidomboritott 
alakitása, oly olvasmánynyá teszik e kis munkát, mely a hatá-
rozott müélvezet mellett még az elégedettség kedves érzetét 
is hagyja hátra az olvasóban. A házas fórfiak szerelmes viszo-
nyainak érdekes themája uj és megkapó formában dolgoztatott 
itt fel és az egésznek alapul szolaáló erkölcsi eszme, mely sze-
rint a nő , ki kötelesságeirői megfeledkezik, nem tar tha t többé 
számot társadalmi állásának előjógára — tanulságos, vonzó 
és tartós értékű művó teszik e kedves kis kötetet. 

I l f f 
Köjéptanodai és magánhas\nálatra 

i r ta 

E R Ö D Y D Á N I E L , 
a magy. ny. irodalom és történet főgymn. ny, r. tanára. 

M á s o d i k , á t d o l g o z o t t k i a d á s , — á r a 1 frt 7 0 kr . 
Szerző k ö l t s z e t t a n á t a birálat mint össze-

függö, világos rendszerü művet jellemezte, melyben talpraesett 
példák világositják föl az elméletet. Erödi Dánielnek ismert 
munkálkodása a nemzeti verselés szabályainak rendszeres 
összeállitása körül, továbbá gyakorlati működése a költői 
irodalom terén elég biztositékot nyujtanak arra nézve, hogy 
e második, átdolgozott kiadásban nemcsak az iskolák nyertek 
egy alkalmas, széptani alapokon nyugvó, másrészt határo-
zottan hazafias szellemben szerkesztett tanköny ve t : de a nagy 
közönség is oly tájékoztató müvet, melyből világos fogalmat 
szerezhet a költészetről és költői müfajokról. 

E második kiadás teteme?en bővitett póldatára szava-
latokra is igen alkalmas darabokat foglal magában. 

A KÉT VÉG2ET. 
E e g ó n y. 

Ir ta COLLINS WILKIE. 
Angolból forditotta : 

Mudrony Pál. 
Á r a l f r t 6 0 kr . 

Az angol szépirodalomnak 
egyik legujabb igen érdekes re-
gónye ez. Collins nevét már 
régóta mint az érdekfeszitő re-
gények mesteréét ismeri az 
egész világ. A két végzet ig 
egy ilyen történetet beszél el. 
Collins a s z e r e l e m h a -
t a l m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l l e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü s é g -
g e 1 uralkodik a regény hőse fe-
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E meUett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , ó l é n k . 
e r ő t e l j e s , é l e t h ű vo -
n á s o k k a l , ami már magá-
ban véve is maradandó becset 
kölcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a l m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a mellett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvasta, 
egyszersmind S h e t l a n d , 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mű a maga nemében. 

A tenger fenekén. 
B e g é n y. 

Irt.a 
C O R T A M B E E T R I C H Á B D . 

(Francziából.) 

Egy kötet, ára 60 kr. 
E regényt a sensationalis ol-

vasmáuyok kedvelőinek ajánl-
hatjuk. A mese egy büntény 
körül forog, mely sok ezer me-
ternyire a tenger szine alatt 
követtetett el , mely csodás 
módon kerül napvi lágra . Az 
Europa és Amerika közötti ten-
geralatti huzal letétele, a ten-
gerészéletből vett nagyszerü 
részletek s a tei geralatti me-
sés világ ismertetéae képezi e 
mű egyéb tar talmát , mely a 
modern olvasmányok legérde-
kesebbjei között foglal helyet. 
Itt-ott a mysticus, vagy a bün-
cény körül forgó idegrázó je-
leneteket a szerelem csöndes 
idylljei váltják fel. A mű érde-
kességéről még csak azt em-
litjük fel, hogy abból drámát 
irtak 8 ez Párisban már száz 
nál tőbbször adatott elő, min-
dig nagy hatás és érdeklödés 
között 

gyógyhatányainak és egyébb helyi v iszonyaina 
ismertetése. 

I r t a 

Dr. H E R T Z K A I M R E . 
az összes gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt másod-orvos 
a szak lczai cs. k . katona-kórház volt osztályos föorvosa, a bécei iró 
„Concordia" czimü segélyegyletének bizalmi orvosa, ii budapesti kir. orvo 
egylet és a karisbadi gyógy- és természettudományi epylet r.- és mj 

tudományos társulatok tagja, 

rendelö fürdöorvos Karlsbadban. 
Á r a 8 0 k r , 

( A z E l ö s z ó b ó l . ) Több év óta gyakorló orvos lévé 
Karlsbadban, igen meglepett a/on körülmény, ho<jy — daczár 
annak, miszerint honfitársaim sűrűn látogatják e világhir 
fürdöt, — eddigelé eay magyar mü sem jelent meg Karlsbac 
ról. Találtam franczia. angol, lengvel, orosz monographiáka 
csak magyart nem. Ennólfogva hazafiui kötelességtől indii 
tatva honfitársaimn k. kik Karl9badot fölkeresik, szolgálatc 
vélek tenni, ha e gyógyhelyröl magyar muukát teszek közé. 

T t 7 JLX 
Hlbeszélések mindenféle igazhivö népek történetébűl. 

IRTA J Ó K A I M Ó R , 
H á r o m kötet , — á r a a h á r o m k ö t e t n e k 3 frt. 

A legutolsó orosz-török háboru regeszerü esemónyei ö 
kénytelen hatással voltak a magyar költökre. kiket e harcz k 
lönben is oly közelről érdekelt. E hatás egyik kiváló eredmén; 
Jókai Mór »Görög tüz« czimü gyüjteménye. Az egyes elbesz 
lések s rajzok, melyek e három kötetbe fel vannak véve, nii 
csenek szoros összeköttetósben egymással, Az első nagyot 
darab »Riumin« czim alatt a K a u k a z u s l a k ó i t ismertet 
Száz és száz különféle hitű s vallásu nép lakik ezen ismeretle 
területen. A legbadarabb vallásos fantasták, az összes európi 
s ázsiai nemzetek számüzöttjei gyültek ide a rengetegekbe é' 
századok alatt s utódaik, a természet csodái által védve, niini 
végig megtartották egyedi jellegüket. Sok tekintetben roko 
velök a nomád k a 1 m u k nép, mely ösei hitót s szokásait v 
tézsége s vándor természete által tudta megörizni. A muszk 
kormány csellel, pénzzel s hatalommal igyekszik ezen »vad 
nópeket a civilisatio számára megnyerni. De minden kisérlel 
hajótörést szenved. A költö rokonszenve ezen egyszerü embere 
pártján van s olvasóit is magával vonzza. A nagy orosz birodí 
lom ethnographiai viszonyait magyar szépirodalmi műből nei 
lehet oly élvezetesen tanulmányozni sehol, mint Jókai eze 
mtívében. Különösen becses ezen gyűjteményben az első n' 
gyobb elbeszélés. mely egy orosz tiszt — Riumin — kémútjí 
rajzolja a Kaukazus bensejébe az ismeretlen aranytermő vidt 
kekig. Az utolsó elbeszélés a » J e d i k u l a i r a b«, végre eg 
egvszerű viszonyok között. ólt, de a nagyravágyás ördöge ál» 
niesés dolgokba bonyolódott kozák regényes történetét besz« 
el élénk s plastikus tömörséggel. 
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Regéoy a magyar társadalmi életből. 
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